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AHHOTAIIHS

B cratbe paccmaTprBaercs mpobiieMa MCIOJIb30BaHHsI THATICKTOB B TBOPYECTBE COBpE-
MCHHBIX HUTAJbSIHCKUX HPlcaTeﬂeﬁ, MUIOYyHUX Ha JATEPATYPHOM A3BIKC, C TOUYKH 3PCHUA U3-
OpaHHBIX CTpAaTerdii BKIIIOYEHHUS THAIIEKTHOTO MaTepHala B TEKCT Ha HTalbsHCKOM. Ocoboe
BHUMAaHHE YJIEJICHO MCCIEIOBAHUIO auajiekTta B pomaHax «Jleomapm» [lxy3enne Tomasu nu
Jlamneny3a u «Xpuctoc octaHoBuics B D00im» Kapio Jlesu.

The paper deals with the problem of using dialects in the works of contemporary Italian
writers who write in the standard language, from the point of view of selected strategies for in-
cluding dialects in Italian text. Special attention is brought to the investigation of the dialect lin-
guistic reality in the novels /I Gattopardo by Giuseppe Tomasi di Lampedusa and Cristo si é
fermato a Eboli by Carlo Levi.
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S3pikoBas peanbHOCTh MTanmmu mMHOrooOpa3Ha u ciokHa. [uwanektsl Mrtamuu, mpen-
cTaBlisisi coOOH SI3BIKOBBIC 00pa30BaHMs, BOSHUKIINE HAa OCHOBE HAPOJHOW JIATBIHU COOTBET-

CTBYIOIIIMX ap€ajiOB C pa3IMYHBIM JIMHIBHUCTHUYCCKUM Cy60TpaTOM, 06JIa}Z[aIOT SIPKO BBIPaXXCH-

! Cratbs HamucaHa B paMKax IIpoekTa «OCHOBBI UTaIbSHUCTHKIY, HOIEPKaHHOro rpanToM PO®U 17-
04-50136-OI'H OI'H-A®.
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HBIM CTPYKTYPHBIM CBO€OOpa3ueM, cOOCTBEHHON HCTOpUEH W, HEpEelKO, JOCTATOYHO OOraToi
TUTEpaTypHOU Tpaauiuel. BrimtoyeHue quanekra B TEKCT HA UTAIBSHCKOM S3bIKE, OCOOCHHO B
XYA0KECTBEHHOM INPOU3BEIECHUH, — SBJIEHHE MHOT'OIPAaHHOE W HeoJgHo3HauHoe. OHO co3maer
TPYAHOCTH B BOCHPUATUU W TIOHMMAaHUM TEKCTa HE TOJBKO 1T MHOCTPAHLIEB, HO U I CAaMHX
WTaJbSHIIEB.

[Mocne Toro kak B TeueHne XVI B. B kauecTBe 0o0LIero JIMTEpaTypHOro sizbika Mtamiu
YTBEPAWIICS SI3bIK Ha OCHOBE (IOPEHTUHCKOTO HApPEUHs TOCKAHCKOTO JIAJIEKTa C BO3BEICHHEM
B paHT SI3BIKOBOI0 00pasiia «I1o IpaBy IeaeBpa» npoussencuuii Janrte, [lerpapku u bokkayuo,
muTepaTypa Ha JUalieKTax cTaja OTAEIbHOW YacThio JuTeparypbl Mrtamuu. Peus crama uaru o
dialettismo volontario ‘co3HaTeIHLHOM HCIIONB30BAHUU AUAJIEKTOB’ B JINTEPATypPHOM TBOPUECTBE
B MPOTHBOBEC COOCTBEHHO HTAJBbSIHCKOMY S3bIKYy. OTIENbHBIC IPOU3BEICHNS Ha JTUANICKTaX B
pasHbIe IOXW BOLLIU B 30JI0TOW (POHI MTANBIHCKON JTUTEpPAaTyphl Olarojaps TajlaHTy UX CO-
snateneit, Hanpumep, «Il cunto de li cunti» ‘Cka3ska cka3zok’ Jx. ba3uie Ha HearmoJuTaHCKOM
(1634), xomenuu K. I'onporn Ha BenermanckoMm (X VIII B.), «PumMckue coners» JIx. bemnn Ha
pomanecko — auanekre Puma (30-pie rr. XIX B.). /[nanekTbl ocTaBanuch OCHOBHBIM CpPEA-
CTBOM YCTHOT'O OOIICHUS, a JIUTEPATYPHBIN SA3BIK BIUIOTH JIO cepelnHbl XX B. OrpaHHYMBAICS,
MPEUMYIIECTBEHHO, MUCbMEHHON c(hepoll MCMOIb30BaHHS M OTACIBHBIMHU, CHEIU(PHUYESCKUMU
YCTHBIMH KOMMYHHUKAaTUBHBIMU CUTYalUSIMH.

Co BTOpOI# MOMOBUHBI XX B. JUANEKTHl CTAIM CTPEMUTENBHO YTPauyMUBaTh MO3UIIMH, a
WTATbSHCKUN S3BIK CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM HE TOJIBKO MHCHbMEHHOr0, HO U YCTHOT'O
obmenns. TeM He MeHee NUANIEKT, Jake yTpauyuBas pealbHYI0 KOMMYHHKAaTHBHYIO cdepy,
0CTaeTcsd Ba)KHOM YacThIO PErHOHATBHON MICHTUYHOCTH, YTO MOXET MPUBOAUTH K CHMBOJINYE-
CKOMY H PHI0CO()CKOMY OCMBICICHUIO JOCTATOYHO 3ayPSIHBIX JIMHTBHCTHYECKHUX SIBJICHUHN U K
MOMCKaM B HHUX 0co0Oro cmeiciia. B kadecTBe mpumepa mpuBeneM paccyxaeHue Jleonapmo
[Mama, ogHOro M3 KpynmHEHIINX UTAIbIHCKUX nucatenel XX B., CULIMIIAMIA TIO POUCXOXKIE-
HUIO, 0 ero pogHoM Hapeunu. OH HalpsMYyIO CBA3BIBAET OJHY M3 XapaKTEPUCTHUK TIaroibHOU
CHCTEMBI CHIIMJIMHCKOTO JMaeKTa, 8 UMEHHO OrpaHUYeHHOE HCIIOIb30BaHue OyyIIero BpeMe-

HU MHJIWKATUBA, ¢ OCOOCHHOCTSIMH CHIIMIMMCKOTO XapakKTepa, UCTOPUH U KyJIbTypbl CHIIMIHH.
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B omnom u3 unTepBbio Ilama yTBepkaan, roBops o cummminax: «CTtpax mepen 3apTpairHuM
JTHEM U HEYBEPEHHOCTh Yy HAC TaK CHJIBHBI, YTO HaM HeusBecTHa (opma OyIyliero BpeMEeHH
TJIaroJIOB. Y HAac HUKOTJA HE TOBOPAT: “‘Domani andro in campagna’™ ‘3aBTpa sl yeny 3aropon’,
HO “Dumani vaju in campagna” ‘3aBTpa g ye3xaro 3aropona’. O OyayieM ToBOpSAT TOJBKO B
HacTosmeM BpeMenn» [LIuT. mo: 8, 255]°. C TOUKM 3peHHs TMHTBUCTA, HCHOJIb30BAHHE HACTO-
SIIer0 BPEMEHH B 3HaUCHUHU Onmkaiiiero Oyayliero — J0CTaTOYHO YHUBEpCATbHAs XapakKTe-
pPHUCTHKA POMaHCKUX U HE TOJIbKO POMaHCKHX S3BIKOB. BIloNTHE ecTecTBEHHO dTa (pasa 3ByUHT B
HACTOAIIeM BPEMEHHM WHIMKATHBAa U B HUTANBSHCKOM JIMTEpaTypHOM si3bike: Domani vado in
campagna. Bonee Toro, popma Oynyiero BpeMeHu JUIsl CUIIMINICKOTO H3BECTHA M B TICHMEH-
HBIX TeKkcTax Bcrpedaercs. Ho cnpaBemnuBo u To, uTo Ha fore Mtanuu (1 He Tonpko Ha Cuim-
nnn) Oyayiiee BpeMs Manoynorpebutenbro. Takum oOpaszom, Lllamma mpas, KOHCTATHPYS OTY
0COOCHHOCTH JIMAJIEKTa, HO KYJIBTYPOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHHE TPAMMATHYECKHX CTPYKTYP BBI-
TIISAUT HECKOJIBKO MCKYCCTBEHHBIM. JJ00aBHM, UTO 3Ta MBICIH TTHCATENS pas3iesieTcs MHOTHMHU
ero 3eMJIIKaMH, ¥ HaM HEOJHOKPATHO NMPUXOANIIOCH BCTPEYaTh €€ U B CPEACTBAX MACCOBOM HH-
¢dbopmarun u B UaTepHeTe Ha hopyMmax.

Lenp maHHOM CTaThbU — OMUCATh HEKOTOpPbHIE 3aKOHOMEPHOCTH B HCIOJIB30BaHUM JHA-
JIEKTa B JIUTEPAType Ha UTAIbIHCKOM sA3bIke XX—XXI BB., IpU4eM OpUEHTUPYSACh UMEHHO Ha
JUHTBUCTUYECKUH, a HE Ha JINTEPATYPHO-XYI0’KECTBEHHBIN ACIEKT 3TOrO siBlieHUs. MbI He Oy-
JIeM 3aTparvBaTh MOJIEMHKY O JHAJIeKTe B JUTEPAType, MOJIEeMUKY, B KOTOPOW B pa3HbIe T'OJbI
XX B. IpUHUMAJIF Y4aCTHE U3BECTHEUIIIME UTAIbIHCKHE aBTOPBI (CM. 00 3TOM B [2]).

OrpaHn4uMcs JTUIIb YITOMUHAHKUEM €llIe OHON BaKHEHIIEeH MpodIeMbl, KOTopas TaKkKe
3aCIyXUBaeT OTJAEMbHOTO MCCIIEA0BAHUSA, — BO3MOKHOCTEW M IyTel MpeACTaBICHUS AUAJIEKT-
HBIX BKITIOYEHHUH TIPU MEPEBOJIE UTATBSIHCKON JTHTEpaTyphl. TyT Aaxke enuHUYHBIE (HOPMBI Tpe-
OyIOT OT TIepeBOJUMKA OINpeeNIeHHOro MmactepcTBa. Hampumep, B pacckaze Urano KamsBuno
«Il furto nella pasticceria» ‘Orpa0iieHue B KOHIUTEPCKOM cUIMInel] noay4mi npo3suiie Uora-

Uora, 4T0 Ha CUITMIMICKOM 3HAYUT ‘BOT-BOT, ceiidac, HEMEJICHHO ¥ COOTBETCTBYET MTAJIbSH-

2 3nech u nanee nepesoy Ham — W.Y.

217



CKOMY ora. B pycckoM mepeBoie 3TO MPO3BUIIE TIOBOIBHO YIAYHO MepenaHo kak «Typoky, 4To
MOIXOJUT K ONMUCAHHUIO BHEIIHOCTH NMEPCOHaXka, HO HE HECET OTCBHUIKM K CHUIMIMHCKOMY IHa-
nekty [1].

J1st UTaNbsHCKOTO JTUTEPATYPOBEICHUS M UTATBIHCKON JTUHTBUCTUKYA TeMa JHAJICKTa B
JUTEpaType OCTaeTcsl aKTyallbHOH YKe Ooliee BeKa U el TIOCBSIIEHO HEMAIIO COJIePKATENbHBIX U
pa3HOIUTaHOBBIX PaboT. OCOOEHHO TUIOIOTBOPHO MCCIIEOBAHO B ATOM IIJIaHE TBOPYECTBO TAKUX
aBTOpOB, Kak J[x. Bepra, JI. [Iupannemmno, I1. I1. ITazonunu [6]. Tem HEe MeHee HaM IpeACTaB-
JIACTCS, 4YTO OBLIO ObI MHTEPECHO IOMBITATHCS OOOOIIMTH OIBIT MCIIONB30BAHUS JUAJICKTHOTO
Marepuana B UTaJbsIHCKOM COBPEMEHHOM JiTepaType. Mbl OrpaHMYHUMCS TOJIBKO JIUTEPATypOil
Ha UTaJBSIHCKOM SI3BIKE, HE 3aTparuBasi MPOU3BEACHHS TEX aBTOPOB, KOTOPHIX B Mtanmuu mme-
HYIOT dialettografi ‘Tiynue Ha quajeKkTax .

[IpencraBnsercs, 9To, ¢ U3BECTHOI JONEN YIpPOIIEHHUS, MOKHO BBIJETUTH TPU OCHOB-
HBIX CTPATETHH B HCIIOJNIB30BAaHUU JHAJICKTA B HTAIBIHCKOM XYI0KECTBEHHOM TeKcTe. [lepBas
3aKJTI0YAeTCsS B TOM, YTO JHAIEKT B BHJE PEATBHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYpP B MPOM3BEACHUH HE
WCIONIB3yeTCsS M BECh TEKCT HAIMMCAH Ha MTAIBSIHCKOM JUTEpaTypHOM s3bike. OJHAKO 3TO HE
3HAYMT, YTO JMAJICKTHASI PEaIbHOCTh HE HAXOMUT OTPAKCHUSI B ONMUCAHUHU JIEHCTBUTEIHHOCTH
— TPHUCYTCTBUEC WU OTCYTCTBUE TUAJICKTa B KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHOM CHUTYyaIllMd OrOBa-
puBaercsa aBTopoM. Pasymeercs, 3Tu ykazaHus He MOBTOPAIOTCA Ha KaXI0i CTpaHHIlE — B 3TOM
MPOCTO HET HEOOXOJMMOCTH, IMOCKONBKY JUIS UTAIbSTHCKOTO YUTATENS SICHO, YTO, HAIpHMep,
KpPECThsIHE BIUIOTH 1O cepeauHbl XX B. MOTJIA TOBOPUTH TOJMBKO HA TUATCKTE WU HA JUAJICKT-
HOM KoitHe. [IpumepoM Takoro mojxoja MOXKET CIYKUTh TBOPUECTBO KJIACCHMKA WUTaJbIHCKON
nureparypsl k. Bepra (1840—1922). B ero nmpousBeaeHUSIX CUIIMIINNACKIE KPECThSIHE TOBOPSIT
Ha WUTaJbSIHCKOM. ECTh ompezneneHHbli napaioke B ToM, uTo /xoBanuu Bepra, ogun u3 croi-
MIOB JINTEPATYpPHOT'O HANpPaBJICHUSI BEPH3Ma, B SI3BIKOBOM IIJIaHE MPEANOYUTAN OTKIOHUTHCS OT
pearbHOCTH, XOTS ONpeNeTIeHHBIN HaJIeT A3bIKOBOIO «CUIIMIIMAaHN3Ma» B s3bIke Bepru uyBcTBY-
ercs. Creapl CHIMIMHACKOTO HaXOJsIT B CHHTAKCHCE, B UMEHAX COOCTBEHHBIX, B TEPEIOKEHUU
Ha UTAIbSHCKUN CHUITMIMHCKUAX MOTOBOPOK W IMOCIOBHUII. B HMCCIenOBaHMUIX NMPUMEHUTEIHHO K

OTUM ClIydasaM HEPECAKO 3BYYHT MbICJIb 00 «aBTOIIEPEBOAC», T.C. 00 ABTOPCKOM IICPEITIOKCHUHN HA
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UTAIILSHCKHUI B TIPOIECCE CO3/IaHMUs MPOU3BEICHHS TOTO, YTO JJIsl aBTOPOB €CTECTBEHHO 3BYUYaIIO
Ha muanekrte (cM. o [Mupannenio [5], o Bepre [3]).

Bropas crparerus 3axio4aercs B TOM, YTO JHANIEKT TPEICTABICH B MPSIMOW peud Tep-
COHaXEH, a B aBTOPCKOM H3JIOKEHHH TOCIIOJICTBYET JUTEPaTYPHBIA s3bIK. KOHEYHO, >KECTKO
pa3AeNuTh CTPYKTYPHBIC DIIEMEHTHI BYX HJIMOMOB CIIOKHO: B PEUH WTAIbSHIIEB BCerja Mpu-
CYTCTBYET B3aUMHAas HHTEP(EPEHIINS 1 CYIIECTBYIOT PETUCTPHI Pa3HOrO YPOBHS MPOMEKYTOU-
HOCTH MEXY S3BIKOM U muajekToM. K ToMy ke, ucnons3oBanue dialetto stretto ‘“4ucToro nua-
JIeKTa’ MOKET CIeNIaTh TeKCT HETIOHATHBIM JIJIsl IIUPOKOTO YA TATEIS.

Tak ucnonp30Bajg poMaHeCKO — puUMcKUi guanekt, [Ibep ITaono Ilazonuuu B cBOMX
poMaHnax «Ragazi di vita» (1955) u «Una vita violenta» (1959), koTopbie O-PYCCKH BBIXOINIH
noy Ha3BanueM «lllnana» u «XKectokas >xusHb». s [1azonuHu poMaHecko He OBUT POJHBIM;
OH TIO3HAKOMMUJICA C HHM, TiepeexaB B Pum yxxe Bo B3pociiom Bo3pacte. Ho ecrecTBeHHOe aist
WTAIIBSHIIEB MHOTOSI3bIYME OBLTO €My HE YYKA0: CTUXH B ONpEeNICHHBIN TIEPHOI CBOSH JKU3HU
OH THcan Ha QPUYIBCKOM sI3bIKE. A B KMHeMaTtorpade pexuccep [1a301MHU HEOPIUHAPHO HC-
MOJIb30BaJ pa3Hble JUAaNieKThl (HearnoluTaHCKuil B «/lekameponey, aOpyuickuii B «EBanrenuu
oT Matdesi»). 3aMeTHM, 4TO OCMBICIICHHE POJTU THANIEKTa B HTAIBSIHCKOM OOIIecTBE OBLIO O]
HOW U3 BayKHEHIHX YacTeil popmupoBanus MupoBo33peHust [1a3ommHu B 11e10M.

To, uro orpaxenHo IlazonuHum B ero pomaHax, B MTanuu Ha3bIBalOT CKOpee HeE
romanesco, a romanaccio, Tae romanaccio — opma ¢ neiopaTuBHbIM cyhdukcom -accio (cp.,
HampuMep, B UTAJBIHCKOM giornata ‘neHs’ — giornataccia ‘“HeyIaYHbId AeHb’, film ‘puapm’—
filmaccio ‘nnoxoi GuabM’). DTO peub PUMCKHUX HU30B, KUTEICH HEOJArONOIyYHBIX MPUTOPO-
JIOB CTOJIMIIBI, BIOKEHHAsI, MIPEXKJIE BCEro, B ycra nepcoHaxkeil. CM., HarmpuMep, Cieayrommi
(parMeHT, rjie peub UICT O 3aJePKaHNK Ha PhIHKE MaOJIETHUX Bopuilek: Disse a quelli che lo
reggevano: “Lassateme, lassateme, a moretti, che nun je fo’ niente. Che me metto co li regazzi-
ni, i0?” <...> “Damme er formaggio mio, e spesa”, fece gia quasi conciliante il formaggiaro.
“E daje ’sto formaggio”, fece un pesciarolo. ‘OH cka3an TeM, KTo ero aepxai: «Ilycture MeHs,
MyCTUTE, 51 JKe HUYEro He aenaro. Pa3se s BMecte ¢ pedaramMmu?» <...> «OTmail MHE MO CBIp, U

XBaTUT», CKa3ajl, MOYTH YCIOKOMBIIKCH, MPOAaBell chipa. «OTHail 3TOT ChIp», JOOABUI TOPTo-
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Bel pei0oii’ [PP, 113]. 3aech He TONBKO MEPCOHAKH FOBOPAT Ha JUAJICKTE, HO M aBTOP UMEHYET
YYACTHHUKOB 3TOH CIIEHBI MO-PUMCKH: MPOJABEL ChIpa — formaggiaro W TOpProsel peiooi —
pesciarolo. JIst IepBOro B UTAJIbSIHCKOM SI3bIKE €CTh HAUMEHOBaHUE formaggiaio, ¢ TOCKAHCKOH
dopmoti cyddukca —aio, a He ¢ PUMCKON —aro; Ui BTOPOI'0 COOTBETCTBEHHO — pescaio U
pescivendolo.

Peun pumckux HH30B y [1azonuHu n3o0uioBana He TOJIBKO TUANEKTHOM, HO M OOCICH-
HOM JICKCHUKOM; MPOTUB aBTOpa U u3aateis B 1955 r. Obu1 BO30YXK/CH CyAeOHBIN mporiecc ¢ 00-
BUHEHHEM B «HETIPUCTOWHOCTHY. Jle10 3aBepIIiioch TOIHBIM ONpPaBIaHUEM, TIOCKOJIBKY OBLIO
MPHU3HAHO, YTO SI3BIK MEPCOHAaXKEW pPOMaHa COOTBETCTBYET PEabHOCTH TEX CJIOEB OOIECTBa,
KOTOPBIC OIMHCBHIBAIOTCS B POMaHEe. DTOT IOPUANYECKUI Ka3yc MOATBEPKIAET: CTpATEr sl BTOPO-
ro THIA HalpaBJeHA Ha BOCCO3JAHHE B JIUTEPATYpPE TAKOH S3BIKOBOH CHUTYallMH, KOTOpas BOC-
IIpuHHUMaJ1aChb 6]31 YUTATCIIEM KaK pcajibHasd.

JAnist TUHTBHCTA OYEHb MHTEPECHA TPEThSl CTPATETHs, KOTOpas 3aKIII0YaeTcsl B IOCTOSH-
HOM CMCHICHHH SA3BIKOBBIX 3JICMCHTOB PA3HOI'0 IPOMCXOXACHUA, IMPUHAJIC)KAINIUX K PaSHbBIM
SI3BIKOBBIM YPOBHSIM, U B pEUHM TEPCOHAXKEW, M B aBTOPCKOH peun. OT4acTH B ITOM cliydae
MOXXHO TOBOPHUTBH O Pa3HOOOPA3HOM MEPEKITIOUECHIH KOJIOB, OTYACTH O BKJIIIOYCHUH B JIOCTATOY-
HO CBOOOIHOM TOPSIKE OTACIBHBIX THAJICKTHBIX JIEKCEM B MTAIbIHCKUM TEKCT. MutrocTpaliueit
Tperbeﬁ TCHACHINU B HUCIIOJIB30BaHWU JUAJICKTa MOXCET CIYKHUTHb TBOPUCECTBO TAKHWX aBTOPOB,
kak Kapmno Omummo IMagna (1893—1973) u Anuapea Kamusutepu (1925 1. poxaenus). JInHrBu-
CTUYECKUH aHAlM3 WX TEKCTOB 3aCITy)KUBAeT OTICIBHOTO MOJPOOHOro paccMOTpeHHs. B ux
MPOU3BECACHUAX COCAMHCHBI MU HAPOYMTO MNCPCIUICTCHBI PAa3IMYHBIC CTHJIMCTUYCCKUC YPOBHU
UTAIIBSHCKOTO SI3bIKa C pa3HBIMHU JHMajeKTaMH TaKUM 00pa3oM, YTO CO3JaeTCs yHUKaJbHAs H
HCMOBTOpHUMAA A3bIKOBas TKaHb. UrtanpsHckue HUCCICA0BATC/IN NHUIIYT, YTO Fa):[):[a B SI3BIKOBOM
TUTaHe CO3JaBall TeKCT pasticcio ‘cMech, MacTHY4o, macTuil’. Bompoc B TOM, HACKOIBKO CO3/1a-
BaeMbIil ITUMU aBTOPAMH TEKCT COOTHOCHTCS C SI3BIKOBOM PEaIbHOCTBIO M YeM O0YyCIIaBJIMBaeT-
csl BBEJICHHE B TEKCT TOrO WJIM HHOTO SI3BIKOBOTO 3yeMeHTa. A. Kamuiuiepu, B OCHOBHOM,

BKJIIOYAJI B CBOM NIPOM3BEACHUS CHUIMIIMHCKUI TUANIEKT, 0 KOTOpoM OH 3ameTiir: «C’e chi dice
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che adopero il siciliano come ['uva passa: ne lascerei cadere qualche chicco su una struttura
italiana. Non é cosi. La cosa ¢ pint complessa. lo utilizzo le parole che mi offre la realta per de-
scriverla in profonditay. ‘Koe-KT0 TOBOPUT, YTO s UCIIOIB3YIO CHIIMJIMACKUN KaK M3I0M: KaK Obl
MOCHITIAI0 M3IOMUHKAMK JTUANICKTa MTAIBSHCKUH S3bIK. DTO He Tak. Bce obcrout cnoxHee. S
WCIIOJIB3YIO CIIOBA, KOTOPbIE MHE IMPEJOCTABIISICT PEaIbHOCTh, YTOOBI JOCTHYb TIYOHHBI B €
onrcanum» [4]. ns Takux aBTOpoB, Kak Kamusuiepy, TMHTBUCTHYECKU aHAIN3 MOXKHO MTPOBO-
JIUTh MOCJIOBHO M MOCTPOYHO, HACTOJILKO CBOCOOPA3HO B MX TEKCTaX B3aMMOJCHCTBHE SA3bIKA H
nuaniekta. [lpuBeaeM JuIlIb KpaTKUH MpUMEp HAa YPOBHE OJHOTO NMpemjiokeHus u3 pomana «ll
Birraio di Preston» ‘ITuBoBap u3 [Ipectona’: «ll picciotto vedeva la luce di una sola verita: che
il bianco era bianco e il nivuro era nivuro. Scarsi gli anni ancora per capire che quando il
bianco sta vicino vicino al nivuro fino a toccarlo si forma, tra i due colori, una linea media, una
linea d'ummira, dove il bianco non ¢ piu bianco e il nivuro non é piu nivuro. Il colore di quella
linea si chiama grigio». ‘Mallb4iK BHUJEI CBET JIMIIb OJHOW MCTHUHBI, O€noe ObLIO OCibIM, a
4yepHOe ObLIO YepHbIM. CIIHIIKOM €Ille MaJio ObUIO €My JIET, 4TOObI MOHATh, YTO, Korja Oenoe
HaXOJMTCS COBCEM PSIOM C YEPHBIM, MOYTH Kacasch €ro, o0pa3yercs MSKIY IBYMsI I[IBETaMHU
CpeIHss JIMHUA, JTUHUS TEHH, Tae Oenoe yxe He Oeoe, a yepHoe yxe He yepHoe. LlBer sToi
nuHAM HasbeiBaercs cepbiM’ [CA, 112]. B aToM ¢parmMeHTe TOIBKO TP CIIOBA MOXKHO CBSI3aTh C
JMANIEKTOM: piciotto ‘MaJIbYdK’, KOTOPOE XOPOLIO M3BECTHO W 3a mpeaenamu CHIMINH, TMO-
CKOJIbKY MMEET ellle U 3HaYCHUE ‘TOJPYYHBIA Y MadHO3H’, YTO-TO BPOJIE PYCCKOTO ULEeCMEPKA,
nivuro ‘depHBI’ M ummira ‘TeHn’. [lomydaercs, 4TO CHIMIMKACKUI Kak Obl BBICTYIAeT Ha
«TEMHOW CTOpOHE» TMOoBeCcTBOBaHUS Kammuiiepu, ogHako JitoObie 0000IICHUS B TEKCTax TaKOI'o
MOpsiIKa BO3MOXKHBI JIMIIL HA YPOBHE OTIEIbHBIX ()ParMeHTOB.

[IpoBecTH 4YeTKyIO I'paHMIly MEXKIY aBTOpaMU, IPHUIACPKHUBAIOIIUMUCSI TOW WM WHOU
CTpaTEeruy, JAOCTaTOYHO TPYIHO, KaK, BIPOYEM, HEBO3MOXKHO OTHECTH OE30TOBOPOYHO TEKCT
TOTO WJIM MHOTO aBTOpa K CTOPOHHUKAM WJIM IMPOTHBHHUKAM OMNPEACICHHON aBTOPCKOW CTpaTe-
rud. OUH U TOT K€ aBTOP B Pa3HBIX IMPOM3BEACHUAX MOXKET MO-Pa3HOMY HMCIIOJIB30BaTh JHa-
nektHoe OoraTctBo Utamuu. Jlaigee Mbl HECKOIBKO MOAPOOHEE OCTAHOBUMCS Ha JIBYX TEKCTaX:

3TO KJIACCHYECKHH poMaH HTanbsHCKoW nuteparypbl «ll Gattopardo» ‘Jleomapn’ Jxysemme
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Tomaszu au Jlammnenysa, HanucanHbiii B 50-x rr. XX B. U omyOiaukoBaHHBIA B 1958 r. mocine
CMEpPTU aBTOpa, U XPOHOJOTMYECKH JIOCTATOYHO ONHM3KUI K HEMY JTOKYMEHTANbHBIH pOMaH
Kapio JleBu «Cristo si ¢ fermato a Eboli» ‘Xpucroc ocraHoBuiics B D00/11’°, YBUACBIIHNA CBET B
1944 r. O6a poMaHa MOXKHO OTHECTH C TOYKH 3pEHHs M30paHHOW CTpaTerdu UCIOIb30BAHUS
JIMAJICKTOB K TIEPBOM W3 MEPEUUCIICHHBIX BBINIE TPYII: Y 000UX aBTOPOB JTHAJIEKTHBIC S3BIKO-
BBIE CTPYKTYpPBI MOUYTH OTCYTCTBYIOT, HO 3TO HE MeEIIaeT JUAJEKTy BBICTYyNAaTh KaK Ba)KHOE
«IeMCTBYIOIIEE JTUI0» U B TOM, U B IPYTOM IPOU3BEICHUH.

JeiicTBre poMaHOB pa3BopaunBaeTcs Ha fore Mtamuu: B IepBOM CiIydae 3TO, B OCHOB-
HoMm, Cununus u Hearons, Bo BTopoM — JlykaHus (COBpeMEHHOE O(pHUIIHaIbHOE Ha3BaHUE 00-
nact — basunmkata). JInuHbBIe OTHOIIEHUS Ka)KI0TO aBTOPa C OKPYXKaloIlel repoeB JuaieKT-
HOM peaslbHOCTHIO COBEPIIIEHHO IPOTUBOMONMOKHEL: st Tomazu au Jlamnenysa, npencraBuTens
CTapUHHOTO CHIIMJIMHCKOTO apHUCTOKPATHYECKOTO poja, ToBOp ArpupkeHTo Ha CHIMIUHN ObLI
pomusiM; i Kapno JleBu, Bpaua u nuteparopa, ypokeHiia ceBepHoro TypuHa, COCIaHHOTO B
1935—1936 rT. B TIIyXyI0 IPOBHHITHIO, JIYKAHCKHI JHAJIEKT 3ByYasl KaK COBEPIICHHO Ty>KOH.

B oboux pomaHax TUaNeKT SBISETCS BAXXKHEHIIUM 3JIEMEHTOM HE TOJBKO COLIMOJIMHT-
BUCTHYECKON, HO W UCTOPHUUYCCKOU, MOJUTHUCCKON M KyJIbTypHOH cuTyanuu. OH HaaeseTrcs
0COOBIM CUMBOJIMYECKAM 3HAUCHHUEM KakK 3MOJIeMa TOCyJIapCTBEHHOCTH, YXOJSIIEH, HACTyIIa-
fomel win neictBytomeil. Poman «Jleomapm» Haumnaercs B 1860 r., Kormga mociaeaHue THU
noxkuBana Cunuins B coctaBe HeanmonutaHCKOro KOpoJieBCcTBa, KOTOPOMY OBIIIO CYXIEHO BOWA-
TH B eauHyto Wranuro. I'naBHBIM repoil poMaHa, riaBa CTApMHHOIO CULMJIMICKOrO pojia KHS3b
®adpuiio CannHa, a ¢ HIM U BCE CHILMIMHIIBI, IEPEKUBACT TOT MOMEHT B KHU3HH, KOTOPBIH
adopucTHIHO cHOPMYIMPOBAH B €Ille OJHOM H3BECTHEHINIEM HTaJbsHCKOM IPOU3BEICHUN —
«Hcnosens uranbsumna» Unmonmuto HeeBo. ['epoit HeeBo mutmer: «S pomawmics BenenmanieM 18
oKTsi0pst 1775 1., B IeHb cBaToro esanrenucra JIykum; a ympy mo MHWIOCTH BoXKbeil uTambsiH-
1eMm... Bor mopans moeit xuzuu» [6, 1].

CHULMIMICKHUX CIIOB M CHUIIMIIMHCKUX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B pOMaH€ MPAaKTUYECKHU HET,

HO 3TO HE 3HAYUT, YTO HeT nuanekTa. Korja kHI3b Oecemyer ¢ KpecThsiHAMH, aBTOp YTOUYHSIET,
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YTO TOBOPHUT OH Ha «dialetto stilizzatissimoy ‘v3bicKaHHeWeM nuanekte’. KpecTrsiHe mo ompe-
JICJICHUIO MOTJIH TOBOPHUTH TOJNBKO TO-CHUITUIUICKA, U MapKEPOM 3TOr0 B MX PEYH BHICTYIACT
M3BECTHOE CHUIIMIIMICKOe oOpainenue Voscenza ‘Bame cusarenbctBo’. Eie oqHO AManeKTHOE
CJIOBO, OJIHAKO B UTAJbSHCKOW (hOpMe, MCIIONb3YyeTCs B 3ToW Oecene /i 00O3HAYCHMS CHIIH-
JTUUCKON peanuu: carnaggio ‘BhIILIATa HATypou, nmpomykramu’ [TL, 35].

Huanekr y JIx.Tomasu mu Jlammenysa Oonee WM MeHee SIBCTBEHHO 3BYYHT B PEUH
JIUIIb OJTHOTO 3MHU30JAMYECKOr0 MEPCOHAXKA, MPUYEM ITO HE CUIMIIMACKUMN, 8 HEarOJUTaHCKUN
nuanekT. HeamonuTaHcKUMU CIIOBaMM IIEAPO TEPECHINIaeT CBOIO PeYb KOPOJIb JOXKHBAIOIIETO
nocieanue 1M Heanonuranckoro KopolieBcTBa, Kyaa xoauia u Curunus. Koponb 6ecenyer ¢
dadpunio CannHa, KOTOPBIA TOBOPUT MO-UTANBSIHCKU: «Salina, tu vo’ pazziare; lo sai che a
Caserta sei come a casa tua. A casa tua, sicuro <...> E le ‘ppeccerelle che fanno? <...> . Io
domandavo d’e ’ppeccerelle toie, d’e Principessine. Concetta, la cara figlioccia nostra,
dev’essere granne ora, ‘na signorinay. ‘CanwHa, Thl C yMa COIIEN; ThI 3Haelb, 9To B Kazepre
ThI, KaKk y ce0s moMa. Y ceOs JoMa, HECOMHEHHO. <...> A JEBOYKH KaK MOxuBarotT? <...> S
CIpalliBaJl 0O TBOUX JICBOYKaxX, 0 KHsDKHax. KoHuerTa, Halla jgoporas JA€BO4YKa, TOHKHO OBITh,
Tenephb y)Ke Oonblasi, CHHbOPHHA'. B peun Koposisi oTpakeHa THUIMYHAsS JJIs FOXKHBIX JHaJICK-
TOB acCCUMWIALIUA (granne, UTaj. grande); HEAOIUTAHCKYIO (HOPMY UMEIOT apTHKIHU ( 7a BMe-
CTO una M e ¢ YABOCHHUEM ITOCIICIYIOIIErO TIEPBOr0 COTIIACHOTO UMEHH ‘e ppeccerelle BMecTO
le); nuanekTHyIO (POPMY UMEET U NPUTSIKATEIIbHOE MECTOMMEHHE f0ie BMECTO fue.

Heanonuranckuil B ycTrax KOpoJid U3 MOKHJAOLIEH MCTOPHUYECKYIO CLIEHY JUHACTUU
BypOoHOB BhICTymaer kak Obl O(HIIMANBHBIM S3BIKOM YXOJSIIEr0 IOCYIapCTBa M YXOIAIICH
snoxu. ['aBHBINA repoil BOCOPUHUMAET CMEHY MUCTOPUYECKHUX 310X B TOM YHCJIE U KaK CMEHY
JINAJTIEKTOB, PAcCy)KIasi O TOM, UTO «HAa CMEHY HEalOJIMTaHCKOMY TIpuAeT Typuackuit» [TL, 17],
MOCKOJIbKY BypOOHOB CMEHHMT NbeMOHTCKas auHactus CaBodis, a Oynyimii koponb BukTop-
OMManyus umeeT npo3suiie «IIbemMonTer.

Oco0oe BHMMaHHE aBTOp OOpalllaeT Ha WTAJIbSHCKUM, KOrJa Ha HEM HAYMHAIOT TOBO-
PHUTH T€, OT KOT0 MOAO0OHOI0 s3bIKa He okuaiu. Tak, Hanpumep, KHa3bst CalliHa MPUHUMAIOT Y

ceOsl JI0Yb CBOErO YIPABISIIOIIEIO AHDKEIMKY, O pe4d KOTOpoH roBoputcs: «il collegio
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fiorentino aveva cancellato lo strascichio dell’accento girgentano, di siciliano, nelle parole,
rimaneva soltanto [’asprezza delle consonanti...», ‘hIOPEHTHUICKUI TAHCUOH CTEp ILICH( ro-
BOpa ATPHDKEHTO; OT CHIIMJIMHCKOTO OCTallaCh TOJNBKO HEKOTOpast TIyXOCTh COIVIACHBIX...
[TL, 57]. UtanpsHcKas peyb IEBYIIKH U3 CEMbU Pa300raTeBIINX MPOCTOIIOANHOB CTAHOBUTCS Y
aBTOpa MPU3HAKOM KOPEHHBIX U3MEHEHUH B OOIIIECTBE.

x. Tomasu au Jlammnemny3a oueHb TOHKO MCIIOJIB3YET OTCHUIKMA K JUANIEKTY JJISl Xapak-
TEPUCTUKHU SMIOXH. DTU OTCHUIKHA HEPEIKO MOIHOCTHIO MPONAJA0T TPH TIepeBOJIe, HO JIJIsl HOCH-
TeNel UTaIbIHCKOTO SA3bIKa, B OTJIMYKE OT MHOCTPAHIICB, OHU 3HAYMMBI U MOHATHBL. Hampumep,
TepeYuunCIisisl HAAMWCH, MOSBISBIIMECS Ha CTEHAX CHIMIIMICKOTO TOpOjKa, aBTOp YIMOMHHAET
«Viva Garibbaldi!» ‘Jla 3npaBctByer ['apubansau!’ [TL, 46]. UMs repos MTanuu HamucaHo B
Heit ¢ ommbkoit: Garibbaldi BMmecto Garibaldi. Y nBoeHne OyKBbI, OTpaXkaroliee MPOU3HOIICHN €
C TEMUHHUPOBAHHBIM COTJIACHBIM, TOKA3bIBACT, YTO MHCAJ MECTHBIN JKUTEIb, CUIMIIMEL, TIPUIEM
HE OYeHb OOPA30BAHHBIA M HE Pa3IMYAIONIMK YETKO MTAJIbIHCKHHA S3bIK M JuanekT. s nua-
JIEKTOB IOXHOM TPYIIBI YABOCHUE COTJIACHOTO — 4YepTa JOBOJBHO pacrpocTpaHeHHas (cp.
WTal. unico ‘€MUHCTBEHHBIN — 10KH. unnico). Takum o0pa3oM, 100aBUB OAHY OYKBY, aBTOD
Jlall TIOHSTh, KaK OTHOCWJIMCH K ["apr0aiban MEeCTHBIC KHUTEIH.

HecMotpst Ha cTONB OrpaHUYEHHOE WCIONB30BAaHUE JHANICKTHBIX 3JIEMEHTOB, CBOW-
cTBeHHOEe MTannu JIMHTBUCTHYECKOE Pa3HOOOpa3ue B POMaHE MPHUCYTCTBYET. DTO €AWHUYHEIE,
HO SIPKHME YIOMHHAHUS SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK, XapaKTEPHBIX IS YPOKCHIIEB MHBIX MECT,
KOTOpPBIX CyAb0a 3a0pocuiia Ha CULIMIIMIO, HallpuMep, 00 odullepe-MHUIaHIle TOBOPUTCS, YTO OH
«ocTersi OaphlllieHh CBOMMHU CBETJILIMA YCHKAMHA M HEUCKOPEHUMBIM T'PACCHPYIOIIUM «P»»
[TL, 42]. I'paccupyroriee, «dpaHIly3cKoe» MPOU3HOIICHUE «P» MOXKET OBITh WHAWBUIYAITHLHBIM
MPOM3HOCHTEILHBIM IPU3HAKOM, HO, BMECTE C TEM, OHO BCTPEYAETCSI B IOMOAPICKOM JHAJICKTE.
B peun MuiaHIa 3ByYHT M €JMHCTBEHHOE CEBEPHOE CIIOBO, XOPOIIO M3BECTHOE Bcell Mrtammm:
«...la signorina Angelica é la piu bella ‘tosa’ che abbia mai visto...», ‘... CHHbOpHHa AHJDKE-
JIMKa — caMasi KpacuBas JeByIlKa, kakyto s Buaen...” [TL, 112]. Tosa — obiee 11 ceBepo-

BocTOKa 1 ceepa (Benero, JlomGapausi) cioBo, 0003HavamoIIee 1eBOUKY, JEBYIIKY, KOTOPOE,

224



Hapsaay ¢ napHod (opmoii My»XKCKOro poaa toso, tuso, 10 CUX MOp COXpaHIETCS HE TOIBKO B
JIMAJIEKTaX, HO U B PETHOHAILHOM, CEBEPHOM BapHaHTE UTAJBbSHCKOTO S3bIka. IMEHHO mupoKas
M3BECTHOCTH 3TOTO CJIOBA MTO3BOJISIET aBTOPY BOCITPOM3BECTH €T'0 B PEUH MEPCOHAXKA, YTO JICNACT
€CTECTBCHHOH KOMMYHHKATHBHYIO CHUTYaIlHIO, KOT/a JiomOap/en W cumminer OecenytoT mo-
WTAIIbSHCKH, COXPAHSS B PEYH MECTHBIE 0COOCHHOCTH.

Takum 00pa3oMm, HECMOTpPsI Ha OYEHb OTPaHUYEHHOE MCITONIb30BaHHE COOCTBEHHO JTUa-
JIEKTHBIX SI3BIKOBBIX CAMHUIL, THANICKT B poMaHe «Jleomap/ sSBiIseTcs BaYKHBIM 3JIEMEHTOM BOC-
CO3JJaHMS SI3BIKOBOW CHUTYallMU M YaCThIO OMMCAHHUS UCTOPHUUECKON PealbHOCTH B IEJIOM.

Kak u mns xysenme Tomasu au Jlammenysa, mis Kapmo JIeBu B mpOTHBOMOCTaBICHIT
SI3BIKOBBIX (DOpM (JIyKaHCKUU JHAJIEKT, HA KOTOPOM TOBOPSAT KPECThSHE, M MTAIbIHCKHI S3bIK
MpeACTaBUTENCH BIACTH) BOIUIONIACTCS COIMANIbHAS U KYJIBTypHAs MponacThk B odmecte: «Jlms
KPECThSIH TOCYIApCTBO Aajbllle, YeM HeOo <...> HeBakHO, Kakue y Hero JIO3yHTH, KaKasl CTPYK-
Typa, Kakue nmporpamMmsel. KpecTbsiHe MX HE TIOHUMAIOT, IIOTOMY YTO 3TO JAPYrod SI3bIK, YyXKOM)»
[LC, 76].

Ouenb penko JIeBH MCIONB3YyET AUAJICKTHBIC CIIOBA JJIs TOr0, YTOOBI 0003HAYUTh MECT-
HBIC pealluu: un casotto che si chiama in dialetto con la parola greca il catoico [LC, 118] ‘mo-
CTpOliKa, KOTOpas Ha JWAlleKTe HA3bIBACTCS TPEUYECKUM CIIOBOM catoico’. 3aMeTuM, 4YTo s
TPEUECKOro MO MPOUCXOKICHUIO CII0BA HEBO3MOXKHO T0100paTh COBIMAAAIONINNA IO ITUMOJIOTUU
WTAIBSHCKHN aHAJIOT, TaK 4TO JWaJIeKTHas QopMma 31ech BIOJHE ompaprnaHa. OgHako cama
(dopMa Bce-TakM HUTANBSIHU3UPOBAHA — HMTAIBSHCKHA apTHKIb i/ BMecTO /u (1) M KOHEUHBIH
TJIACHBIHA -0 BMECTO 0oliee BEPOSTHOTO FOIKHOTO 1.

Kpome Toro, muanextabie Gopmbl y JIeBH CBS3BIBAIOTCS C HEKOTOPHIMH KIFOUECBBIMH
MOHSTHUSMHU, KOTOPbIC, 10 MHEHHIO aBTOpPa, ONMPEICIIAIOT JKM3Hb MECTHBIX KpecThsiH. K. JleBu
MOJUEPKUBACT, YTO 332 STUMH OOO3HAYEHHUSIMH CTOUT MHOE COJIEpKAHUE, YEM TO, YTO OOBIYHO
CBSI3BIBACTCS C COOTBETCTBYIOUIMMHU CIIOBAMH HTANBSHCKOTO SI3bIKA. JIMalleKTHOE OTpHUIIaTellb-
HOE MECTOMMEHHE ninte ‘“HUYEro’ IS aBTOpa OTIMYAETCS OT UTAIBSHCKOTO niente: lo pensavo a
quante volte, ogni giorno, usavo sentire questa continua parola, in tutti i discorsi di contadini:

— Ninte, — come dicono a Gagliano. — Che cosa speri? Niente — Che cosa hai mangiato? —
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Niente. — Che cosa puoi fare? — Niente [LC, 181]. ‘5 nyman, cKoJIbKO pa3, KaXKAbIH JeHb MHE
MPUXOIUIIOCH CHBIIIATH 3TO CIOBO B PeYM BCeX KpecThsiH: Huuero, — kak roBopsart B ["ayibsHO.
— Yro T8I e1? — Huuero — Yero tuI xaems? — Hudgero. — Yo TeI MOXKEILIs cAelaTh? —
Huyero’. [IuanektHas dopma ninte MOSBJISIETCS TOJIBKO NMPH MEPBOM YIIOMHHAHHM CIIOBa, a
BOCITPOHM3BE/ICHIE PEUH KPECThSH HJIET HA UTAITBSTHCKOM C JINTEpaTypHOU (HOpMOii niente.

Eme o0 cTONB KEe 3HAUMMOE CITOBO, TIPUBIIEKIIee BHUMAaHUE aBTOpPa, XOPOIIO 3HAKO-
MO JIMAJIEKTONIOTaM: Pedb HJIET 0 POMAHCKOM IOTOMKE JIATHMHCKOTO Hapeuus cras ‘3aBTpa, pa-
HO’. Ha Gonbimeil yactn poMaHCKOTo apeaia OHO ObUIO 3aMEHEHO Ha MPOM3BOJHEIC OT JIATHH-
ckoro mane ‘ytpo’ (utan. domani, Gppanu. demain, ucn. marniana, PyMbIHCK. mdine), HO COXpa-
Huiock B Capaunuu u Ha tore Mranuu B dopme crai. ns JleBu crai, oObequnsioniee B cede
3HA4YeHUs ‘3aBTpa’ M ‘KOTrJa-HUOYNb , B yCTaX KPECThsSH 3BYYHT KaK CUMBOJ 0E3HAJACKHOCTH H
oespicxonHocTh: Tutto quello che deve arrivare, che deve essere fatto o mutato, é crai. Ma crai
significa mai [LC, 181]. ‘Bce TO, 4TO HOMKHO CIIyUYHUTHCS, YTO JOJKHO OBITh CACIAHO HIIA H3-
MEHEHO, 3T0 crai’. Ho crai 3HaunT HUKOTrAa . BCst )KM3HB KPECThSIH MTPOXOIUT, IO OMPEICTICHIIO
aBTOpa, B «etterne nebbie del crai» ‘Beunbix Tymanax crai’ [LC, 204].

Kapso JleBu wucmosbs3yer mpueM, Kk koropoMmy npuberan u JIx.Bepra, nmepenaBast Ha
HTaJbIHCKOM MECTHBIC TIOCIOBHUIIBI M MOroBopku. Ho Tam, rae 310 Bo3MOkHO, JIeBU coxpaHsier
opuruHaibHy0 (opmy. Hampumep, Buis BMecTe Opara M CECTPY, KPECThSHKH BOCKIIMIAIOT,
HaMeKas Ha CepACUHYIo OJM30CTh POACTBEHHUKOB: «Frate e sore, core e corel» [LC, 82]. ‘bpat
U cecTpa, cepane u cepame!’. [InanekTHbie BKIIOUEHUS y JIeBH OTHOCATCS K TEM, KOTOPbIE JIer-
KO IMOHMMAaeMBbl BJIAJICIOIIUMHU MTAIBIHCKUM. Frate u sore (UTajl. suora) 3aMEHEHBI B UTAJIbsH-
CKOM yMEHBIIUTEIbHBIMH fratello ‘Opatr’ u sorella ‘cectpa’, HO ocTaNUCh sl 0003HAUCHUS MO-
HamectByromux. Core ‘cepuue’ 0e3 audroHra (UTall. cuore) MOCTOSHHO HMCIIONB30BAjOCh B
WTaJbSIHCKOHN MO33UH KaK apXandeckas U CTHIMCTUYCSCKH BO3BBIIICHHAs (hopMa.

Ecnu nuanekt ['anbsHO, TyKaHCKOTO TOPOJIKA, B KOTOPOM >KMBET TJIaBHBINA T'€PO, MpH-
CYTCTBYET B M3JIOKCHUU KaK Obl HE3pUMO, IIPAKTUUYECKH O€3 YIIOMUHAHUMN, TO UHBIC THAJICKTHI
Ha 3ToM ()OHE OKAa3bIBAIOTCS OTMEUEHBI aBTOPOM, HANPUMEp, anyIuickuii: «il diverso dialetto,

con i suoi rapidi suoni pugliesi» [LC, 161], ‘npyroit quajeKkT ¢ €ro KpaTKuMHU amyJIHHCKUMU
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3Bykamu’. Onpezaencaue rapido ‘ObICTpBIN, KpaTKUi® NEHCTBUTENBHO MOIXOMMT JUIS XapaKTe-
PHUCTHKH 3BYYaHHS alyJIHHACKOro, T1e Oe3yaapHbIe TIacHbIC CHIIBHO PEAYLUPYIOTCS, BILUIOTh JI0
nepexoja B HEHTpabHBIN TacHbIN [o]. Takum obpaszom, HaOmoaenue Kapno Jlesu moarsep-
JKIaeT TO, YTO Y UTANBSHCKHX MUCATENeH, KaK M Y UTAJIbSHIIEB BOOOIIE, XOPOIIUI CIIyX Ha TUa-
nekTHbIe ocobennoctu. U [Ixysenne Tomasu mu Jlamnenysa, u Kapio JieBu, n30paB OCHOBHBIM
CPEACTBOM OIMCAHUS XYAO0KECTBEHHOW NEUCTBUTEIBHOCTH UTAIBSHCKUN JIMTEPATypHBINA A3BIK,
HC JIMIIWJINW JUAJICKThI TOI'O OrpOMHOI0 3HA4YCHMA, KOTOpBIﬁ O9TU SI3BIKOBBIC (I)OpMBI HUMECIIN U
MIPpOAOIKAIOT UMETH B UTAJIbIHCKOM O6H.[eCTBe, B UCTOpUHA I/ITaHI/II/I, B I/I):[eHTI/I(bI/IKaI_[I/II/I KaxXaoro
HUTaAJIbsAHIIA B IIPOLIJIOM M B HACTOAIIEM.
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